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„Serpens antiquus.“
(K .I — ti.) í g y  nevezték egykoron  Tisza 

Kálmánt bizonyos időben azok az ellenzéki 
papok, a k ik  az exminisztérelnök simasá
gának, furfangjának nem akartak felülni. 
Magatartásukat* fájdalom, gyászosan erősíti 
meg a jelen kétségbeejtő helyzet.

A z „ős kígyó11 tizenöt évig a fűben 
csúszott, bőrét a fű színétől nem  lehetett 
megkülönböztetni, ott sziszegett lassan, 
ellapult a lábak előtt és játszotta az ártat
lant. A  jobbszem üék észrevették és figyel
meztették a járó-kelőket a veszedelemre. 
Hiába, keresték a veszélyt s elvesztek 
benne: a k igyó  halálosan mart és felemelte 
fejét; a siránkozás, az ellenm éreg nem 
használ, mert beleette magát a m agyar 
társadalom csontjába és velőjébe a sor
vasztó betegség.

Miért is elevenítjük fel moBt a „ser
pens antiquus“ -nak em lékezetét? Azért, 
mert ő nem csak emlékezetben él, hanem 
valóságban is ; azért, mert átkos munká
jának keserű gyüm ölcsétől fuldoklunk és 
hullanak tőle könnyeink; azért, mert ez 
az egykor sima és hízelgő k igyó  levetette 
a politikai álarczot, kevélyen felemelte 
fejét és kimutatta m éregfogát! Sohasem 
vártunk és nem is várhattunk tőle őszin
teséget, s ma m ikor már késő, mutatja 
magát nyílt ellenségnek, bárcsak tette 
volna ezt egy  évtizeddel előbb, akkor ma 
másképpen állnánk. A  protestáns állam

hivatalnokok száma nem volna hetven 
százalék, amint azt egy tudós püspökünk 
körlevelében kimutatta. Nem is szólok a 
m egyei hivatalokról és: a bizottsági tagok
ról. Tisza értette a ipódját, kimondotta, 
hogy a, választásnál nem a vallást kell 
tekinteni, s ig y  megválasztották a protes
tánsokat, a katholikusok pedig minden
ünnen kiszorultak a jogegyenlőség czimén. 
Tisza veszedelm esebb .ellensége volt a 
katholiczizmusnak, mint Bánffy. A z előbbi 
aknamunkát végzett, csendben dolgozott, 
mig egyszer csak felrobbant—az egyház- 
politika dinanitja  és elvesztettük magunk 
alól a talajt. Mutatta az igazságos, részre- 
hajlatlan politikust, és szép szavakkal 
győzte m eg a katolikusokat, hogy nem 
áldásos a nemzetre a felekezetek szerint 
való szervezkedés. A  k ato lik u sok  felültek 
neki, oldott kéve lettek, Tisza pedig fel
használta ezt az óriási naívságot, és m eg
csinálta a protestáns politikát. BánfPy h oz
zája hasonlítva m ég tisztességesebb ellen
fél, mert nyíltan dolgozik, tűzzel, vassal 
irtó háborút folytat minden ellen, a mi 
katholikus.

Most amikor már (Tuegtizedeltettünk, 
mikor mái’ a farkas sok juhot elrabolt és 
széttépett, látják be a katholikusok, hogy 
a vallás-társadalmi szervezkedés, mennyire 
helyén lett volna annak idejében. De 
inkább Tiszának adtak igazat, mint a j ó 
zanabb gondolkodású ellenzéki alpapságnak!

N yolcz éve elmúlt, hogy elhagyta a

magas polczo í; voltak könnyenhivfík, akik 
ebbén Tiszának teljes bukását látták, vagy 
legkedvezőbb esetben degradálását. A zt 
hitték, hogy hozzá hasonló, saját lábán 
álló miniszterelnököt találnak. Igaz, 
Szapáry ilyen volt, de egy óriási hibával: 
katholikus volt. Tisza pedig hátrahagyta 
örökségképen az egyházpolitikát, ezt az 
óriási tüskét, m ely xnegszurta Szapáry 
lábát, ki azután csakhamar kiment Tisza 
örökéből, melyben a hithű katholikusok 
számára csak tövisek teremnek.

Jött W ekerle, Tisza kreatúrája, hogy 
katholikus, azt keresztlevele bizonyította, 
más egyéb nem, azért volt a választott. 
Mert a forradalmi vívmányoknak életbe
léptetésére nem találhattak alkalmasabb 
egyént, mint egy  polgári származású, név
leges katholikust, egy telivér liberálist, 
kit szabadkőműves volta a hivatalnak min
den létráján keresztül vitt, egész a minisz
terelnöki székig. Nos, mi történik? W ekerle 
bízik saját erejében, nem pedig Tisza taná
csában, és az annyira bálványozott, nép
szerű miniszterelnök megkeseiiili ezt a fel 
sem vevést. E l kellett hagynia helyét, 
mert Tiszát közembernek nézte és tartotta, 
pedig hát ö most is generális, igaz, hogy 
nyugalmazott állományban, ki a fiatalabb- 
nak szeret tanácsokat osztogatni. A  kulisz- 
szák mögött ott van az öreg intrikus, jaj 
annak, ki haragját magára vonja! A  kál
vinista érdekszövetség halába Ítéli az olyan 
meggondolatlan politikust.
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Bánffy ínögöitTÜi ő  áll,a hiába ^tagad
ják  ' étet BánSypb hitted Pexwé* sadájtiték 
m a g ú i b a  T w í*  kliÉfitf) nytteaáéa aliSltfél- 
szabad^afti, de nem lefiét, a p án ffy
politikában á 'T isza  k Hifit képviseli aá^észt, 
ez pedig minden vállalatnak, igy  hát a 
politikának is a fő requiaituma. Ö  a párt
ban a szükséges rossz, vagyis mindig a 
régi, a „serpens antiquus*

Most, hogy a nem katholikus lelké
szek kongruája van szőnyegen, látjuk a 
Tiszákat dominálni. Tisza István már he
tekkel előbb nyiltan háborút izén a nép
pártnak, s erre a csatára felhi mindenkit. 
H ogyne, hiszen protestáns politika az, 
hogy az ördöggel is szövetkezni kell, a 
hol a Icatholikusuk elnyomásáról van szó. 
Az öreg pedig kilép, mint kálvinista gene
rális az ő  íelekezetének érdekei mellett. 
Mint mond az ö szent m eggyőződése? Hát a 
jo g  és igazság nevében azt követeli áz 
államtól felekezete számára, amit ö fplé- 
kezetieskedés czimén a kato lik usok tó l 
megtagadott. Fölösleges az ő  aggodalma, 
hogy a protestáns pásztoroktól megvonat
nék az illeték, ha ők a kormány ellen 
dolgoznának. A  hol a hatalom, az erő, oda 
kapaszkodik a protestantizmus. Milyen jó  
ez az ő beszéde szemvakitónak!

Vigyázzunk, mert Tisza él, a „aerpens 
antiquus" ha vén is, mindegy, m ég min
dig csíphet. Ha fejéből elfogyott is a méreg, 
legyünk óvatosak, m ert: in cauda venenum!

— Mailáth püspök a pápánál. Rómából 
táviratozzák, hogy XIII. Leó pápa tegnap magán- 
kihallgatáson fogadta Mailáth Gusztáv gróf 
erdélyi püspököt, aki közvetlenül a húsvéti 
ünnepek után ad visitanda liminda apostolomon. 
Rómába utazott. A magánkihallgatás félóráig 
tartott s a Szent Atya rendkívül kegyesen 
fogadta Erdély iánglelkü püspökét.

— R osszival mandátuma. Kit lep meg 
a mai kormányzat alatt, hogy Rosszival piaz-

szériin ott hever az eleség föle, megest a kuko- 
riczatöltés is Ö3szejár a kolompár kapálással.

FEJERMEGYB1 NAPLÓ.

kos ífám ii :Bfondéáumát á‘A^viselj}háa birité 
bűo^ágl'^|jj^oUl^*lNeváíÉ^Ms v'bfcia ebtói, 
komiifentáiÉ#|Í3 futót Hisamf* ha M iffy  ú $ y  
akarja, a mii' korruiüpált íf8zvüizoi^i# meMwi 
akááiégyfé^merea jíSkíöt iS m e ^ á to r th á tb *  
k é p m iö Ö ^ ^ s  i lh ik  a a‘i« if id á t* «4 * is ^ á i 
zoltathatná! Sietünk kijelenteni, hogy ez sokkal 
kevéshbé is lenne bántó, mert elvégre is az 
ökör azért ökör, mert nincs semmi emberi tu
lajdonsága s igy épaci híjával van az önérzet
nek. Hanem egy katholikus pap, egy kanonok! 
— no, ettől mégis csak többet várnánk, ha 
mindjárt az a Várnán megválasztott Rosszival 
István is! — Nevetséges lenne, ha másképpen 
nem volna oly  szomorú, az a mód a mellyel á 
bíráló bizottság a kérvényezőkkel elbánt. Hasz
talan bizonyították b'e a kérvényezők az elkö
vetett törvénysértéseket, a kormánypárti man- 
dátum-birálók riem hallgattak az érvekre és az 
igazságra, hanem - szavaztak 'mint a parancs. 
Rosszival választását igazolták a bizottság 
összes kormánypárti tagjai, névszerint Aidin- 
ger, Pinkovies, Szerb György és Tuba János, 
mig a bizottság ellenzéki tagjai: Tomcsányi
László és Justh Gyula a törvénytelen, válasz
tás megsemmisítésére, szavaztak. A  kormány
párt igy teszi illuzóriussá a képviselőházi 
bíráskodást.

- Adóem elés nálunk és Ausztriában. 
A kiegyezési javaslatokban koatempált adó
emelések mást jelentenek nálunk a mást Ausztriá
ban. Ausztriában a kormány a felemelendő, 
illetőleg az ott ujonan behozandó adók hoza- 
dékából akarja fedezni a tiszviselök fizetésének 
felemelésére szükséges milliókat. Nálunk semmi 
ilyen organikus reformmal nem áll összefüggés
ben az adóemelés. Legfeljebb a pénztári kész
leteket egészítik ki a felemelt adókból besze
dendő többlettel, ami annyit jelent, hogy a 
fogyasztók — ezek fömegében a rosszul űzetett 
tisztviselők is —  odarakják filléreiket a fél
milliárdos költségvetés kétséges egyensúlyinak a 
fentartásához. Ausztriában legalább van valami 
elfogadható oka az adóemelésnek, de nálunk 
nem szolgálna egyébre, mint az ország gazda
sági erőit messze túlhaladó költségvetés foltoz- 
gatására. Lukács László előtt persze ez is 
nemzeti czél és feladat.

tásnál jár a gondolatom. Zizegő nádas szárasa- i 
fészkét kikerülöm, búbos vibiez szeme elöl |

&  , i '.? *
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a, ps ~~~
ii: k iea y ezég  A n s j^ iá b a ^  ?Bécaböi
jh len fA ^ tog^ ’á-iobbáHali IflörCkbe^ ífij {£„- 
merüftflÖl, a nliítr raej|falósulÉÉsesetlbra na»v 
kelleinitlénsé|ietrókozfiát mkoifiiifiy nak.ÍA jobb- 

akd^9hog$£!£ képvitóíőháj 
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intézze el és pedig úgy, hogy már az első ülé
sén az összes kiegyezési javaslatokat elfogni- 
hatatlanoknak jelentse ki és visszaterjeszti a 
a kormánynak azial az utasítással, hogy a; 
tárgyalást kezdjen Magyarországgal.

— A  szá szok  pártja. Az erdélyi szá
szok országgyűlési képviselői, mint afféle cireum- 
spectus emberek, minden időben a kormány, 
párthoz tartoznak. Nemzetiségi kérdéseikben 
megvolt a különvéleményük, ezért azonban egy 
hajukszála sem görbült meg, mert hiszen elveik 
föntartásával kormánypártiak voltak s abban 
az időben, mikor a szabadelvüpárt nem volt 
oly nagy, mint ma, a feltételes híveket is Meg* 
becsülté a kormány. Bánffy azonban annyira 
íiiegszaporitottá híveinek számát hogy néni 
kénytelen továbbra is a szászok ötvenszázalékos 
hűségét elfogadni. A  helységnevekről szóló tör
vényjavaslat tárgyalása alkalmával éles össze- 
tűzésre került a dolog köztük és a kormány között, 
mely a javaslatból párlkérdést csinált. A  szász 
képviselők legnagyobb része ekkor kilépett a 
szabadelvű pártból. A  lelkészi jövedelem kiegé
szítéséről szóló törvényjavaslat most folyó 
tárgyalása még élesebbé tette a kormány és a 
szász képviselők közti feszültséget. Meltd 
Oszkár heves támadást intézett a kormány 
ellen, a miért viszont a kormány és pártja ré
széről a szászok ellen történtek támadások. — 
Hir szerint a szász képviselők külön pártot ki
vannak alakítani és e pártalakulás első meg
nyilatkozásának tekinthető az a határozati ja
vaslat is, melyet most a tárgyalás alatt levő 
törvényjavaslathoz a szász képviselők egyik 
csoportja beadott. Ezekhez csatlakoznának á 
többi szász képviselők is, a kik már tartják 
közös értekezleteiket.

A szegényház égése.
Tegnapelőtt este, midőn a közönség a 

szokottnál nagyobb számban lepte el az utczá- 
bat, minden városok eme legkedveltebb esti 
sétáló helyeit, hogy a szép, langyos tavaszt 
valahára Igazán élvezhesse, egyszerre esab zfir-

Hét éjszaka kutatok már egyet. Tájékát sem 
látom.
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zavaros lárma vegyült a sétálók nevetésébe, 
majd megszólalt a czisztercziták templomának 
öreg robotosa az Ignác* is, hasonló’ esetekben 
szokásos remegésbe ejtvén a gyöngébb sziveket. 
Aztán sorra a többi. Vészharang kongása, 
rohanó kocsik zörgése, tűzoltók kürtszava 
jfélemetes zürzavará vegyült s mindenki sietett 
a Víziváros, illetve a kórház-utcza felé, a honnan 
a tüzet jelezték.

A  zsinagóga táján már láthatók voltak a 
fóiesapó lángnyelvek, melyek messze bevilágí
tottak a sötétlö éjszakába s pirosra festették 
az eget, mint a hogy jóravaló tűzhöz illik. 
Hova-tovább már látható volt, hogy a városi 
kórháznak azon része ég, melyben ellagott, 
szegény polgártársaink voltak ez ideig úgy, a 
hogy elhelyezve.
■ , Mozgalmas látványt nyújtott a kórház 
környéke, melyet sűrűn ellepett a kiváncsiak 
tömege. Össze-vissza hangzott a vezényszó, 
kiabálás, jajgatás. Szerencsére szélcsöndes idő 
volt. a mi az oltárt s a védekezést jobban le
hetővé tette, de azért a közelebb eső házak 
tetejét ugyancsak takargatták a vizes ponyvákkal.

Pattogva szátlt a levegőbe a sziporkák 
miriádja, mint valami remek tűzijáték s onnan 
hallott alá tűzeső képében a szegény öregek 
közé, a kik ott gubasztott&k & kert szelencze 
bokrai között, csekély motyóib mellett, a mit 
kikapkodtak az égő fedél alul. Onnan nézték 
szomorúan rozoga hajlékuk pusztulását, mely 
mégis csak jobb volt a semminél a egyetlen 
menedékhelyüket képezte az átharczolt, végig 
nyomorgott életük alkonyra hajtásában.

A vén épület papiros födele csak égett s 
magasra csapkodó lángnyelveb vetettek világot 
a szánalmas képre. Már a kápolnához közelitett 
a veszedelem s jöttek a papok, hogy megment
sék belőle az Ur szent testét, a kelyhet és 
egyéb drága holmikat. Megható jelenet volt az.

Jellasicsok és nhlánusok vontak kordont 
ez égés körül és három féle nyelven küldöz
gették vissza a merészebb kiváncsiakat, miküz-
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ben egyre nőtt a lárma és fogyott s tető . . .
De kezdjük az elején.
Esti harangszó ntán gyűlt ki az aggok 

hajlékához épített fás-felszer, melyben mintegy 
hatvan méter apróra vágott ía és nagymennyi- 
ségii kőszén volt felhalmozva. A lángok csak
hamar átcsaptak az épület kátrányos papírral 
fedett tetöjére, mely nagy ropogással kezdett 
égni. Azonnal a mentéshez láttak és egymás 
után hordták ki a mozdítható holmikat. Öreg 
asszonyok, férfiak, félig öltüzetlenüi futkostak, 
a mennyire tőlük még az ijedtségtől tellett s 
igyekeztek kis ingóságaikat a kertben bizton
ságba helyezni.

Csakhamar megérkeztek a városi és on- 
kénytes tűzoltók fecskendőkkel s az oltáshoz 
fogtak, majd a Felmayer-gyári és a vasúti 
tűzoltóság is. Viz elég volt, mert a kórházi kút 
bőven adta, mely szinte kifogyhatatlannak lát
szott csak a lajtokban szűkölködtek. A  tűzoltó
ság egy része a déli oldalon dolgozott, mig a 
másik része nevezetesen a gyári tűzoltók és a 
közelben lakó épitö mesterek ács legényei éjszak 
felöl igyekeztek a tűz tovaterjedését megaka
dályozni. Ezt azonhan csak akkor sikerült el
érniük, midőn az épület tetöjének közvetlenül 
a kápolna tűzfalát érintő részét leszakították, 
& miben nagy segítségükre volt az időközben a 
tűz színhelyére érkezett Jellasics-bakák kiren
deltsége, a kik valóban dicséretes buzgóságot 
fejtettek ki az oltás körül.

Ott láttuk többek bűzött Ilavranelc József 
tűzoltó főparancsnokot, Kéé főkapitányt és 
Volczer alkapitányt, a ki ugyancsak erélyesen 
szedegette össze a sehogy előkerülni nem akaró 
elöfogatokat, ugyanny:ra,‘ hogy utóbb már a 
vizhordó kocsik elé akár négyesével is foghat
ták volna, annyi volt a paripa.

Végre, úgy 10 óra tájban teljesen sikerült 
a tüzet lokalizálni, s a közönség is csakhamar 
eloszlott. Azonban a sok fa és szén még egész 
éjjel égett s csak másnap lehetett teljesen el
oltani. A  kár nem nagy, mert az épület mint
egy tíOUU írtig biztosítva volt.

________ FEJESMEGYEI NAPLÓ.

Föltétien dicséret illeti meg a tűzoltóságot, 
melyet rég nem láttunk hasonló erőfeszítéssel 
dolgozni, úgy szintén, az épitömuukásokat s a 
katonaságot is.

A  hajléktalanul maradt aggokat ideig
lenesen a kórház épületében, egy részüket pedig 
hozzátartozóiknál fogják elhelyezni addig iy 
mig a május elsejével üressé válandó „Piros 
alma" kaszárnyába költözhetnek.

Stögyény-Marich Júlia ö méltósága a jóté
kony nöegylet védnöknője értesülvén a agg
polgárokat ért szerencsétlenségről még tegnap 
előtt reggel felajánlotta a városi hatóságnak a 
jótékony nöegylet segítségét, lteé István rendőr.* 
főkapitány azonban jelezte, hogy a városi ható
ság intézkedni fog maga az aggok érdekében s 
igy a jótékony nöegylet nemeslelküen felaján
lott segítségét nagyon szépen köszönik, de 
igénybe nem veszik. Délután az aggintézeti 
bizottság rendkívüli ülést tartott Madarast 
Lipót elnöklete alatt, a mikor Gebhard Bódog 
a jótékony nöegylet titkára szintén megjelent 
az ülésen s a jótékony nöegylet nevében ismé
telten is felajánlotta a segítséget. A  bizottság 
azonban kijelentette, bogy maga is talál módot 
arra, hogy az aggokat a szerencsétlenség na
gyobb kellemetlenségeitől megmentse.

A jótékony nöegyesületnek nemeslelkü 
föllépése mindenesetre csak növeli az egyesület 
iránti rokonszenvet, mert ez az eset is igazolja, 
hogy milyen nagy szükség van erre a nemes 
irányú egyesületre, a mely az ilyen és ehlie-- 
hasonló veszélyek esetén azonnal ott van, hogy 
segítséget nyújtson a szerencsétlenség által 
sújtott polgárságnak.

Nem kevesebb dicsérettel és elismeréssel 
kell megemlékeznünk Lichtneckert Antalné úrnő
ről, a ki tegnap dr. Bierbauer Viktor városi fő
orvos és kórházigazgatónak felajánlotta, hogy 
a hajlékukból kiszorult aggpolgárok közül 
kuszát minden szükségessel hajlandó ellátni 
addig, mi;- az aggintézeti bizottság gondoskod
hat azok ellátásáról. Lichtneckert Antalné úrnő 
nemes szivü ajánlatát sem vették azonban
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a az volt tulajdonságuk, bogy az ellenséget 
elér:ék, ha a világ túlsó felén lett volna is.

Attila sohasem használta őket, mert kardja 
elérte az ellent, bárhova menekült. Most Csaba 
az egyiket a felajzott nyílra fekteti s kilövi, 
mondván: „Repülj nyilam, Atyám nyila, Isten 
nyila s szegezd oda azt a fényes csillagot az 
ég boltozatához, hogy soha le ne tűnjék." S a 
nyíl átfúrván a csillagot, oda szegezte. Nagyot 
villant a meny s a csodacsillag szikrát ütött a 
iübenötte hantra, hol Csaba búslakodott.

Tüskésszáru bogáncs, tejnedüs növény 
volt azon a helyen. Csaba az istennek üzenetét 
látta a bojtorján felfakadásában. Elesett vezérek, 
vérző paripák balzsamot kaptak belőle; a hun 
vezérek holthalvány arczczal, kar s lábak 
nélkül, hullalovak hátán folytatták tovább a 
csatát. Felkeltek a halottak. Vérrel lett tele a 
harczi sik földje; vógnélküli küzdelem lett a 
két táborban. Lenn a hullahősök kardjai vil
logtak, fent a levegőben az elszállt lelkek har- 
czoltak egymással.

*
*  *

Magasan áll a nap. Háborúban voltam. 
Őseim; közt, szitcha. földöm Tán a riadótól ká
bult úgy a fejem .,. .

■ ■ Reggel jött hát elő nekem az üstökös, az 
esőben . . Pátyola még most is szememet
fontja. Ha szikrázó csillagnak van őseinkhez 
jussa, mi a története hosszú, gyémántcsóvájá
nak? Ezé is szép, csodás.

Királylánynak haja, bánatának siró áldo
zatja, bűnös féltékenység, — titkos hitvesi 
Szeretet gyönyörű meséje.

Ezt is a mondákból érezte ki lelkem, s 
ki tiltja, hogy én ne tartsam annak?!

Atilla mulat. A lantosok nem fáradnak 
bele. Aranylemezes sátorban, zsámolyoknál ül 
három asszonya, lábánál hever kedyencz fia, 
Ernák. A  vezérsátrak közül hímzett állat- 
bőrökön, fűszeres nectártól elkábulva heverész- 
nek a fekete testű, de bájos rabszolganők, hár- 
ta pengetéstől fáradt, mezítelen karjukat kénye
sen húzzák hajfonatuk alá. Mindenki jól érzi 
magát. Nimród utódok dicsőségéről zeng min
den ajk; a nép sátrai lassankint becsukódnak, 
nagy feketeség borítja a pusztát.

Tegez és nyíllal kézben mélyen alszik
11a népe.

Mocsarak fürtös sityóin lomha vizi állat- 
: zajongnak, hirdetve hatalmukat az éjen.

Az énekesek ajkán felhallszik az utolsó 
. . . .  a hullakösökröl, a régi dicsőségről, 

es emlékek a római földről . . . Atilla areza 
agyog, trónjáról felemelkedve, kiterjesztett 
ral, ihletten tekint a vad éjszakába. A  rab
lók  látják e lelkesedést, marják dühökben 
őket, a trónzsámoly asszonyai sápadtak a 
ékenység kínjától. Lelökni szeretne ezt a 
nt az olajos fáklyák tüzébe, hogy ne érje 
t a megalázás napja.

Karavánok jártak nem rég a pusztán, 
fia belsejéből. Asszonyok is voltak velük 
rtria királyságból, azok suttogtak az ős* 
íeiem leányáról. Bűvös szépség o személyé-

káprázik a szem, ha rótekintnek vala, 
ga lágy haja saruját koptatja, mondák ok. 
re Mikalt.

Háromszor száll le a nap Sicambria felett 
s az „Isten ostora" sátrába uj asszony érkezik, 
Boktria virága.

A  büszke római császár hajadona, Honorius 
szerelme elveszett légyen a kóbor királyra 
nézve ? s a germán-faj büszkesége, a bajor her
ezeg egyetlen leánya Krimhilda tán fátyolét 
terítse a gyereklány Mikholt lábaira? Krékha, 
dédelgetette első nője a nagy hűn királynak, 
mostantól tán utolsók közt légyen?

Bosszút, megtorlást lihegtek Atilla hívesei 
s áldozati lángjok földre szálló fekete füstjétől 
félve fordultak el az ősz táltosok.

Nem a megalázás napja kelt fel. A  fő
papok halálthozó jeleket magyaráztak az 
esküvő-órára.

Kovadembok alján, kalamites-fák ösvényén 
botlott meg kedvenez paripája a nagy hűn 
királynak. Ringó teveháton, drága cselédséggel 
közelgett már a szép menyasszony, de Atilla 
csak vért lát, összefutott tajték piros htb- 
rózsával megzavarja eszét, völegényi szivét.

Éjféltájt, ezüstnyil repült fel halovány 
tej úttal, fel a csillagok közé.

Nisztivornya után véres ágyon feküdt 
az „Isten ostora", asszonyai ríva csókolják 
körül; fenn a csodás csillag szikrázódul kezd. 
Boktria szépsége fátyolt vesz fejére, úgy énekel 
szépet a ravatal előtt. A  fényuszály lágyau 
körülfonja a szikrázó bolygót odafönn az 
égen.

Víz alatt, föld biján, ember előtt rejtve 
pihen a hűn király. .
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igénybe éhben az értelemben. Bierbauer Viktor 
föorvos azonban felemlítette, kogy a kiállott 
ijedtség éa a hajlékukból történt kiszállásoíás 
kellemetlenségei által megviselt aggpolgároknak 
szükségük volna egy kis erősítő borra és 
ÍÁcTdneckert Antalné még tegnap küldött is a 
főorvosnak nagyobb mennyiségű jó  ó-bort, hogy 
azt az aggpolgárok között kiosztassa, a mit az 
öregek bizonyosan a nemeslelkü adományozó 
egészségére ürítettek ki, némileg kárpótolván 
igy magukat azért a kétes szerencsétlenségért, 
a mely düledezö hajlékuknak pusztulása követ
keztében érte őket.

Polczer alkapitány tegnap délután az 
oltásnál oly élénk részt vett Jellasics-bakák 
közt pénzt osztott ki, mely jutalmat buzgó- 
ságukkal bizonyára jól megérdemelték.

Az égés alkalmával egy sajnálatos baleset 
történt. Ugyanis, Nikolsburger Sándor tüzoltó- 
osztályparancsnokot egy fecskendő elgázolta, 
melynek következtében lábán oly erős zuzódá- 
sokat szenvedett, hogy pár hónapig valószínű
leg kénytelen lesz az ágyat őrizni. Mint mű
ködő tűzoltó azonban az egylet által baleset 
ellen biztosítva volt, s igy mintegy 1000 frtnyi 
összeget fog neki a biztosító-társaság kifizetni. 
Testi szenvedéseit pedig mi is sietünk részvé
tünk kifejezése által enyhíteni.

H I RE K.
— Püspöki körlevél. Steiner Fülöp dr. 

megyés püspök most adta ki V. számú körle
velét, melyben mindenekelőtt közli Jacobini 
Domonkos bibornoknak a világ összes patriar- 
eháihoz, érsekeihez és püspökeihez intézett le
velét, melyben a katholikus világot a jelen 
század vége s a jövő század eleje alkalmából 
az Ur Jézus hódoló ünnepségére hívja fel s a 
mely körlevelet lapunkban már régebben egész 
terjedelmében közöltünk. Közli az ünnepeknek 
az arra alakult nemzetközi bizottság által ki
dolgozott tervezetét s a maga egyházmegyéjé
ben az ünnepélyek előkészítésére Krencz Ignáez 
kanonok, Scheirich Antal szemináriumi aligaz
gató, Tamás Vilmos plébános és Gudenus Ervin 
báró papn., spirituálisból álló bizottságot nevez 
ki. Majd a zircziek nyolczszázados jubileumáról 
emlékezik meg a püspök. Azután felhívja pap
sága figyelmét a székesfej érvári m. kir. állam- 
építészeti hivatal megkeresésére, mely szerint 
a vallásalap kegyurasága alatt álló templomok
nak s plébánia-lakok tatarozása iránt beterjesz
tett kérelmekhez a hiányokról való kimutatás 
is becsatolandó. Végül pedig közli a katholikus 
tanítók segélyalapjának vagyonáról szóló 1897. 
évi számadás kivonatát.-

— A felsővárosi iskola végre valahára 
mégis fel tog építtetni. E hó 21-én d. e. 10 
órakor tartották meg a verseny ajánlati tár
gyalást, melyen Tamásfi Gyula gazdasági ta
nácsos elnökölt Jelen voltak: Winkler Vilmos 
főmérnök, továbbá Tóth Arthur, Kari József 
és Hübner Károly bizottsági tagok. Az elnök 
ismertette az építésre vonatkozó föltételeket s 
bemutatta a terveket, melyek szerint az iskola 
f. é. október 31-ig fölépítendő lesz. Felhívta 
továbbá a vállalkozókat, hogy az esetben ha 
az előirányzott 30129 írt 59 kr. építési költ
ségből engedni hajlandók, úgy az összeg 10%- 
ának bánatpénzül való letétele mellett tegyenek 
seobeh ajánlatot. — Pénzes Imre hajlandó volt 
10°/o-ot engedni, de tulliczitálta őt Pénzes Jó-

a ki 11-25%-ot engedett. Ekkor az elnök 
felbontotta a már beadott két zárt ajánlatot, 
melyekben Rózsa Ferencz és fia 7.1<>/o-ot, Pén
zes Józsof pedig 8°/0-ot engedett az előirány- 
zott összegből. Tehát úgy látszik, Pénzes Jó
sáét fogja felépíteni a felsővárosi iskolát.

—. Esti zene. Azon alkalomból, hogy br. 
Fiáik Pál főispán neje a nyári idényre váro
sunkból hosszabb időre távozik, a helybeli 
honvéd gyalogezred zenekara szerdán este szere
nádot adott tiszteletére. Nagy közönség gyűlt 
össze a megyeház-téren és élvezettel hallgatta 
a kitünően előadott darabokat. A  színház rész
vény-társulat volt tagjai, kik kisded csopor
tokban hullámzottak föl s alá az élvezetes est 
színhelyén, azt a megfigyelést tették, hogy a 
mi derék publikumunk, mely a színi érad ide
jén a miízsák hajlékát oly gyéren látogatja, 
minden műélvezetek között legjobban szereti a 
séta-hangversenyeket. — Az előadott zenedara
bok a pompás akusztikája megyetéren valóban 
páratlan élvezetet nyújtottak s a föispánné, a 
ki rövid idő alatt is szeretetre méltó egyéni
ségével oly népszerűvé tette magát a szé
kesfej ér váriak előtt, bizonnyal kellemesen fog 
vissza emlékezni erre az estére. A  elbucsuzás- 
hoz a zenét az előzékeny katonák szolgáltatták 
ugyan, de a polgárság nem kevesebb rokon- 
szenvvel búcsúzik el tőle, őszintén kívánva a 
töispánnénak és családja tagjainak a kellemes 
nyaralás u:

— T iz év  utáni találkozás. Felkérem 
mindazokat, a kik 1888. évi május havában a 
a czisterczita rend székesfej érvári fögymná- 
ziumában érettségit tettek, hogy adott ígére
tükhöz képest, 1898. évi május hó 3-án a meg
állapított találkozón [megjelenni szíveskedjenek.
— Találkozás helye és ideje: Székesfejérvár, 
1898. évi május hó 51-án délelőtt 9 órakor a 
„tóvárosi olvasókör"1 (Szóchényi-uteza) helyisé
geiben. A  kik a megjelenésben esetleg akadá
lyozva vannak, szíveskedjenek engem arról f. 
évi ápril hó 30-ig értesíteni. Dr. Holly Géza.
— A találkozáson megjelenők névsora: Boros 
Benő, Csendes Aladár, Czövek István, dr. Dö
mötör László, Farkas Yincze, Felber Géza, dr. 
Say Sándor, dr. Hólly Géza, Jelinek Antal, 
Kaiser Károly, dr. Y. Kiss Emil, "Kriszt Sán
dor, Neubauer Aladár, Nyáry János, Palocsay 
Gyula, Reichenbach György, Say Rezső, Schier 
Ferencz, dr. Schmoll Géza, P. Sinkovich Elek, 
dr. Stárk Lajos, Szebehelyi Gyula, Tóth Géza, 
Viola Jenő, Vogel Jenő, Zaluski Gyula.

— Szemle. Gróf Paar Alajos altábornagy, 
lovassági felügyelő csütörtökön délelőtt szemlét 
tartott az itt állomásozó 12. dzsidás ezred felett. 
Az altábornagy még az napon Tolnára utazott 
az ottani dzsidás osztály megtekintésére.

— A  városi szám onkéröszék e hó 21-én 
báró Fiáik Pál főispán elnöklete alatt ülést 
tartott. Konstatáltatott, hogy a lefolyt időszak
ban összesen 6015 ügydarab érkezett, melyből 
elintézetlen maradt 33 darab csekély fontosságú. 
A  főispán & tisztikar buzgalmáról elismerően 
nyilatkozott.

— H elyreigazítás. Lapunk legutóbbi szá
mában tévesen vett informáczió következtében 
azt irtuk, hogy a pilis-csabai lazarista rend- 
házat és templomot megyés püspökünk saját 
költségén építtette. Mint újabban biztos forrás
ból értesülünk, a nevezett kegyes czélra szol
gáló épületek József főherczeg ő fensége áldo
zatkészségéből emeltettek s megyés püspökünk 
fogja azokat holnap, az az vasárnap ünnepé
lyesen felszentelni.

~  M eghívó. A. magyarországi munkások 
*  pyugdij -egylet székesfehérvári

i  w®' ^v.1 “ ájus 8-áu, délután 2 órakor a 
székesfehérvári városháza nagytermében tartja
l-so évi rendes közgyűlését, melyre az egylet 
tagjai ez utón is tisztelettel meghívatnak. Napi- 
read: 1. Védnök és tiszteletbeli elnök válasz
tása. 2. A  választmány évi jelentése. 3. A  zár
számadás elfogadása és a fölmentvény meg- 
adása. 4. Tisztujitás. 5. Indítványok. A  köz
gyűlésen^ szavazati és szóllási joggal csak a 
tagok birnafe, cie az egylet iránt érdeklődő 
egyének, minden osztályból szívesen láttatnak.

1898, április 23.

Alapszabályaink 54-ik szakasza értelmében a 
közgyűlésen tárgyalandó indítványok 14 nappal 
a közgyűlés előtt írásban adandók be; kivételt 
csak az oly sürgős természetű indítványok 
képeznek, a melyeknek'sürgősségét a közgyű
lés elismeri. -4 választmány.

— Rágalm azás. Rotk Bertalan székes
fehérvári lakos, kereskedő ma délelőtt panaszt 
emelt a kir. járásbíróságnál hogy Krausz Jenő 
helybeli lakos öt tegnap saját üzletében tanuk 
előtt levéltitok megsértésével vádolta és becsuka- 
tással fenyegette. A  járásbíróság most Krausz 
Jenő ellen megindította a büntető eljárást, a 
melynek végén majd kisül, hogy kettőjük kö
zül melyik jött összeütközésbe a törvénynyel 
s melyikök érdemli meg a — dutyit!

«J — A  vaáli Vajda-em lék. Mintha fülünk
ben csengne a „Virrasztók" komor lelkű nagy 
költőjének, megyénk halhatatlan emlékezetű 
szülöttének iönaéges dala:

A költőnek, ti többi emberek 
Szobrot emelni ne siessetek,
Mert úgy lehet, még áll a büszke emlék, 
Midőn dalát már régen elfeledték.
Halhatatlanok bírája az idő,
Csak akkor tudjátok meg, hogy mi ő,
Ha elmerültek hosszú századok •;
S hozzá hasonlót még nem láttatok . . . .

Ugylátszib sokan megszívlelték Vajdának 
ezen sorait, mert mint értesülünk, bár a gyűj
tés a befejezéshez közeledik, még nem jött 
össze annyi, hogy a költőnek szülőföldjén méltó 
emléket lehetne állítani. A  gyűjtök most azzal 
az eszmével foglalkoznak, miszerint a gyűjtött 
összegből a vaáli róm. kath. és az ev. ref. nép
iskoláknál egy Vajda-alapitványt létesítenek, 
melynek kamatja a nevezett iskolák legjobb 
tanulói között évenkint, a költő születése nap
ján lenne kiosztandó.

— Pótvásár. Sárbogárd községben ápril 
hó 4-ére esett, de kedvezőtlen idő miatt elma
radt országos vásár helyett a kereskedelem
ügyi miniszter május 3-ára pótvásárt engedé
lyezett.

— Hirtelen halál. Ennél szomorúbb, meg- 
renditöbb végzet alig érhet bennünket, mely 
éppen váratlansága által sújtja különösen azo
kat, a kikhez a gyöngéd szeretet kötelékei 
fűznek. Waltér Jakabtól is gyanútlanul búcsú
zott el a felesége, korántsem gondolva, hogy 
utoljára csókolta meg életének hűséges társát, 
midőn az tegnap a reggeli vonattal elutazott. 
Képzelhető a szegény asszony rémülete, a hogy 
megkapta azt a szűkszavú táviratot, melyben 
tudatták vele, hogy férje útközben, Csákbe- 
rényben szivszélhüdés következtében hirtelen 
meghalt. A  váratlanul özvegygyé lett Walterné 
még az nap folyamodott Fsjévármegye alispán
jához, kérve, hogy lérje holttestét a pestmegyei 
Jenőre hazaszállíthassa, a mit az alispán ma 
kelt határozatával meg is engedett s igy nem 
sokára viszontlátja férjét, hogy sírva boruljon 
annak szótlan, hideg tetemére.

— M ozognak a czigányok . Nem holmi 
összeesküvésről van szó, hanem egyszerűen 
fizikai mozgásról. Itt van küszöbön a vásár, 
igy hát az alkalom is tehetségük mentül hasz
nosabb érvényesítésére. De az adózó polgárok
nak épen ellenkezőleg kárukra lévén az ö te
hetségük, a lopás, intjük olvasóinkat, hogy a 
mennyire a rendőri intézkedést kijátszva laká
sukon koldulnának, na mulaszszák el őket egy 
rendőri közeg által a városházára vezettetni. 
Ez annál is kívánatosabb, mert ha e tolakodó 
népséget elutasítják vagy pedig tuézátszámra 
felsorolt kívánságaikat mindenben nem teljesí
tik úgy olyan átkozódást visznek végbe, hogyha 
csak fele is beteljesednék, felérne az egyptomi 
csapásokkal.

— ítéletek. A budapesti kir. büntető 
törvényszék Ssijjártó József polgárán illetőségű 
32 éves, nős czipészsegédet, ki a budapesti 
verseny-utczai póstakezelési épületben mint 
szolga volt alkalmazva, s a kezeihez jutott
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postacsomagokat megdézsmálta, 3 éri hivatal
vesztéssel súlyosbított 8 hónapi, — Schneider 
György tnoóri illetőségű, 30 éves, lopás miatt 
már két ízben büntetett napszámost pedig 
ugyancsak csekélyebb lopás mialt 6 hónapi 
börtönbüntetésre ítélte.

— A  re jté lyes  idegen. Polcser Péter 
városunk derék alkapitánya a minap nyugodtan 
üldögélt irodájában és élvezettel szívta a jóféle 
britanikát, midőn megnyílt az ajtó és egy hölgy 
lépett be, A  látogató egyszerűen, de Ízlésesen 

. volt öltözködve, fejét azonban élénk szinü szal
agokkal ékesített kalap tartotta megszállva, 
melynek megpillantásakor a hivatalos komoly
ság kezdett eltünedezni az alkapitány kerek 
orozájáról, hogy helyet adjon a hölgyeket fel
tétlen megillető köteles tiszteletnek, melyet e 
e perczben annyira átérezni látszott, hogy még 
a szivart is kivette szájából.

A  hölgy álmatag tekintetet vetett a meg- 
illetödött tisztviselőre és megszólal:

— A  városi alkapitány urat keresem.
. ; —  Én volnék — mondotta ö halkan, de

biztosan. —  Szabad kérdeznem, kihez van sze
rencséin ?

—  A z nem tartozik a dologra — válaszolt 
az érdekes látogató, — miközben leereszkedett 
a kanapéra. Komoly dologban akarnám igénybe 
venni szívességét.

Az alkapitány csupa fül volt és érdeklődve 
hallgatta a hölgyet, a ki beszélni kezdett eleinte 
csöndes, majd átszellemült hangon. Elmondotta, 
miszerint ö szent Imre városából jött szent 
István városába és most a püspök úrral óhaj
tana beszélni. Ugyanis ö volt az, a ki meg
pendítette a kongrua rendezésének eszméjét, 
mely hivatva van a nyomorgó alsó papság 
anyagi helyzetét türketöbbé tenni és most egy 
uj módosítást szeretne tenni a szőnyegen fekvő 
törvényjavaslaton. Épp a végből akar tanács
kozni a főpásztorral, hogy a dolgot megbeszélje.

Polczer eleinte tisztelettel vegyes meg
hatottsággal hallgatta a nevezetes egyéniséget, 
lassankint azonban észrevette, hogy kivel van 
dolga. Elkérte a hölgy okmányait, melyekből 
kiderült, hogy özv. Karaffn Jánosnénak hívják 
és Budapesten igái előkelő helyeken — szolgált.

Beszólitotta a hajdút, a kit mint a püspök 
komornyikját matatta be és együtt felvilágosí
tották a világtalan elméjű Karaffánét, miszerint 
a püspök egy hónapra elutazott. Majd a vélt 
komornyik lekisérte az állomásra, a hol jegyei 
váltott a szerencsétlen asszonynak valamelyik 
állomásig, sőt föl is segitette az induló vonatra,
— hadd keresse a püspököt!

Ugyan hol járhat most szegény?
Vájjon helyesen járt-e el Polcser alkapitány, 

mikor úgy világnak bocsátotta a szerencsétlent ?
— Mi azt hisszük sokkal helyesebb lett volna 
a szegény elmebeteget a korházba elhelyezni 
addig is mig hozzátartozói kipuhatoltalak

. volna, a kik majd gondozásukba vették volna. 
Mindenesetre igen zseniális gondolat ilyen rövid 
utón megszabadulni egy szerencsétlen elnie- 

*' beteg asszony zaklatásaitól. Ez a zseniális gon- 
■: gondolat azonban ezúttal nem volt igazságos 

és helyes eljárás, már pedig e kettőnek még a 
rendőri zsenialitással is párosulnia k e ll!

— Esteli kutyavadászat. Tegnapelőtt 
; este úgy szokatlan menet csöditette össze a

nádor-utcza felsővárosi részéről a járókelőket. 
A  sintér kocsija koczogott a színház hátamögé 

, és emberei felszerelve a hurkokkal figyelő ál- 
.• lásba helyezkedtek. Kissé korán jöttek 8 óra 

felé s igy  egyeseknél kis ijedelmet okoztak. 
Később ütött ki a szegényháznál a tűz és igy 

'valószínűleg eredménytelen lett az esti hajtásuk, 
^legalább eddig adatokat, nem tudunk róla. Di- 

.• •Qséretére válik főkapitányunknak, hogy a he- 
i' ■: lyes= időt eltalálta, mikor kell és lehet az iga- 
' ’ ■ kán veszedelmes ebektől a várost megszabadi- 
bf;3íí:anil Reméljük, hogy az ily  esti razzia gyak- 

■. .'yrjjn .meg fojg ismétlődni.
ix fíkePi ; í#h-Szegény hitelezők. Mindezideig abban 
cl ) a naivitásban leiedzettünk, miszerint mégis csak 

könnyebb sor hitelezőnek lenni, mint tartozni 
valakinek. De úgy látszik ez nem mindig áll,

»

a mennyiben most értesülünk arról a felhábo
rító dologról, hogy még mindig vannak külö
nösen szegényebb sorsú polgártársaink között 
olyanok, még pedig számszerűit tizenheten, a 
kik meg most sem kapták meg a még négv év 
előtt kisajátított földjeik utón megállapított, 
összeget az adony-szabolcsi helyiérdekű vasut- 
részvénylársaságtól. Mint most tudomásunkra 
jutott, végre valabára mégis csak rászánta magát 
az erdemes vasúttársaság, hogy hitelezőinek 
jogos követeléseit kielégítse. Ugyanis átirt a 
polgármesteri hivatalhoz, hogy azok neveit és 
lakását, a kik még pénzükre igényt tartanak, 
vele közölje, hogy a kifizetés legközelebb tel
jesíthető legyen. A  bicskei vasúttársaságnál 
ugyamly módon érdekelteket a nevezett tár
saság képviselője f. hó 28-án fogja a város
házánál kifizetni.

-  Á llatjávvanyok a megyében. A  föld- 
mivelésügyi minisztérium ápril 18-iki kimuta
tása szerint a következő ragadós állat beteg
ségek fordultak elő legújabban a megve területén: 
Veszettség: Baracska 1 udvar. Takonykór és 
börféreg: Sárbogárd 1 udvar. Bükkor: Sárke- 
reüztűr 1 udvar. Sertésvész: Alap, Bicske, Czecze, 
1 u., Ercsi, Felcsutb, Herczegfalva, 1 udv., 
Igar 1 udvar, Kálóz 1 udvar, Nagy-Láng, 
Kacz-Almás, Pák ózd 1 u., Sárosd, Seregélyes 
1 n., Vaál 1 udv., összesen 14 község.

— M egm art gyerm ekek. Moórott e hó 
16-án Nagy Orzse nevű kis leányt valami kó
borló macska megharapta, mely a községi orvos 
jelentése szerint valószínűleg veszett volt; Veleg 
községben pedig Kiss Pál 10 éves fiacskáját 
marta meg a saját kutyájuk, mely szintén gya
núsnak látszott s azóta nyomtalanul eltűnt ha
zulról. Mindkét gyermeket a budapesti Hőgyes 
intézetbe számították.

— V endégszereplés. Horváth István 
moóri illetőségű faczér kocsislegény a minap 
este beállított régi kényeres pajtásához, dr. 
Bierbauer Viktor városi főorvos kocsisához és 
éjjeli szállást kért, a mit az szívesen meg is 
adott. Ám a vendég fi'rgébb volt a reggeli föl
kelésnél mint szállásadó kollegája, a kinek 
tovább való nyugodt szendergését arra hasz
nálta fel az ördög, ho'gy Horvátbot rábeszélje, 
emeljen el valamit, mielőtt társa reggelivel 
megkínálná. A  gonosz sugallatot tett követte 
és Horváth, mint a ki korán kelt, ezüstórát lelt, 
melyet magához vevén,,feltűnés nélkül eltávo
zott. Azonban a dolog csak addig maradt titok
ban, mig a lopott jószágot bezálogositotta, mert 
mikor az induló kéjvonatra készült felülni, el
csípték és a kóter homályába internálták.

— ítélet. A  helybeli kir. törvényszék e 
hó 2U-án hirdette ki a kúria ítéletét, mely 
szerint Gáncs Dániel, ki ezelőtt két évvel 
Bicskén az öreg Tolnai Ferenczet többedmagá- 
val meggyilkolta és kifosztotta 15 évi, czinko- 
sai pedig, úgymint Nagy József és neje, továbbá 
Gincs Júlia 15, 7, illetve 5 évi fegyházbünte
tésre Ítéltettek.

— ütonállás. Maholnap már oda jutunk, 
hogy egyáltalán nem lesz tanácsos a város 
területén kívül eső utakon kerékpárral járni. A 
napokban történt, hogy egy idevaló fiatalembert, 
midőn a csibvári országúton hazafelé igyekezett, 
a szőlők táján Kripcsi János urhidai napszámos 
megtámadta és lelökte az utmenti árokba, úgy 
hogy a kerékpár kettétört. Természetes, hogy 
a kárvallott kiránduló az inzultus felett való 
megbotránkozásának valamiképpen kifejezést 
adott, de a gonosz ember ezt cseppet sem lát
szott szivére venni, mert köveket keresett, nyil
ván azon szándékból, hogy a gyűlölt kerékpár 
tulajdonosának még több kellemetlenséget okoz
zon. Ám a szorongatott ifjú most kényszerülve 
érezte magát, hogy erélyesebb eszközökhöz 
nyúljon ostromba megtámadójáyal szemben és 
revolverével a levegőbe lőtt, mire a bandita, a 
ki a lőfegyver iránt illő respektussal viseltetik, 
czélszerüek látla visszavonulni. Utasunk, ki az 
est homályába zajtalanul hazaszállította szét
vált jármüvét, másnap -feljelentette az esetei 
— Mi a magunk részéről is helyén valónak 
találjuk az efféle esetekre felhívni az illetékes 
hatóság figyelmét, hogy az ilyen utonállókat 
szigorúan büntesse s igy a békés kirándulókra 
való' vadászatoknak a jövőben elejét vegye.

Helyreigazítás.
A  helyreigazítások a lapok tévedéseiből 

'eredő hírek. Az ilyen hírek meglehetősen ront
ják az illető lap szavahihetőségét, s igy nem csoda, 
hogy minden szerkesztő irtózik a helyreigazí
tásoktól, a melyeket azonban megtagadni nem 
lehet, de elejét lehet venni, illetőleg azok szá
mát nagyban mérsékelni lehet, ha lelkismeretesen 
vizsgáljuk meg az egyes dolgokat, s óvatosan 
válogatjuk a lap anyagáh

A zsurnalisztika történetében páratlanul 
áll azonban az a helyreigazítás, a mellyel Béé 
István rendőrfőkapitány kereste fel a szerkesz
tőségeket. Szól ez a félhivatalos rektífikáczió 
egy kis rendőri hírről, a melyet múlt lapunk
ban közöltünk éppen a rendőrség értesítése 
alapján. Reé rendőrfőkapitány azonban arra kér 
most bennünket, hogy rektifikáljuk ezt a hirt. 
Hogyan? — miképen? arról ekképen emlékezik 
meg szószerinti nem tudjuk micsodájában. (Mert 
igazán nem tudjuk minek nevezni ezt a hiva
talos formájú Ó3 záró részében rendelethez 
hasonló udvariatlan iratot, a mely mind e hiva
talos tulajdonságai daczára sem bír számmal.)

Székesfehérvár sz. kir. város kapitányságától.
A „Fejérmegyei Napló" tek. szerkesztőségének

Helyben.
Becses lapjának legutóbbi számában a hírek 

rovatában méltóztatott közölni, hogy Aposzto- 
lovits György helybeli rácz-ntcza 21. sz. alatti 
lakos közrend elleni kihágás miatt 4 napi rendőri 
elzárásra Ítéltetett Jelen esetben azonban vé
letlen tévedés forog fenn, mert nem Aposztolo- 
vits, hanem Antalovits György Nyúl (Györm.) 
községi" illetőségű egyén ítéltetett el koldulás 
által elkövetett közbiztonság elleni hikágás 
miatt 4 napi rendőri elzárásra. Tekintettel arra, 
hogy a valóságnak meg nem felelő közlemény 
a hasonló névre nézve felmerült tévedés foly
tán jelent meg, kérem a tek. Szerkesztő urat, 
hogy a fennti közleményt rektifikálni szíveskedjék.

Székesfehérvár, 1898. április 21.
Béé István,

r. főkapitány.

Ebből a helyreigazításból megtudjuk, hogy 
a múlt lapunkban „Ribillio" czim alatt meg
jelölt rendőri hir csak a következő hibákban 
leledzik:

1- ször. Nem csinált senki utczai ribilliót, 
hanem csak tilos koldulásban vétkes valaki.

2- szor. Azonban ha valaki ribilliót csinált 
volna is, az nem székesfej érvári rácz-ntczai 
lakos, hanem egy Nyúl községi illetőségű, 
györm egy i csavargó.

3- szor. Ha azonban ribilliót csinált is 
volna valaki és ha az székesfejér vári rácz-utczai 
16. sz. alatti lakos lenne is, még abban az eset
ben sem hívnák ezt a valakit Aposztolovits- 
nak, hanem Autalovitsnak.

4- szer. Mind ez eshetőségek és helyreiga
zításokkal szemben azonban a rendőrség fön- 
tartja korábbi értesítéséből azt, hogy^ egy 
György névre hallgató embert 4 napi elzárásra 
Ítéltek. — És ebben, de csak is ebben a sze- v 
rény kis körülményben tér el a főkapitány 
helyreigazítása a következő országosan ismert 
adomától:

Í2gy fővárosi orvos levelet kiild valakinek 
s a következő utasítást adja a levelet vivő 
szolgának:

— Elviszed ezt a levelet az ösz-uteza lb. 
sz. alatti házba s ott átadod Balogh János urnák.

Mikor egy óra múlva visszatér a szolga 
az orvos azt kérdi:

— Megtaláltad azt az urat ?
— Meg! — feleli a szolga, — de nem a

16. hanem a 30. szám alatt lakik, és nem az 
ósz-utezában, hanem a Kinizsi-utczában s nem 
is Balogh Jánosnak hívják, hanem Kerekes 
Istvánnak. . .

A  bölcs szolga ugyanis a levelet masnafe 
adta át.

Nyilvánvaló, hogy a rendőrfőkapitány is 
mikor helyreigazító soraiban azt írja, hogy 
nem Aposztolovits Györgynek, hanem Antalovits
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- j  örgynck hívják az illetőt s nem ia a rácz- 
utczában lakik, hanem tyuli illetőségű egyén 
a nem is közrend elleni kihágást követett el, 
hanem kolduláson érték, — hogy akkor nem 
egjr azon ügyről van szó, hanem két egymástól 
nagyon is eltérő ügyről, a melyekét ebben a 
formában nem csak össztéveszteni,' hanem azokat 
ilyen humoros iratokkal helyreigazítani sem 
lehet.

Nagyon szeretnénk bizony tudni, hogy 
hát mi is történt, vagy mi nem történt ?

Helyeseljük ha a főkapitány figyelemmel 
kiséri a lapok közleményeit és nem csak a 
lapoknak, hanem a nagy közönségnek is szol
gálatot tesz vele, ha esetröl-esetre a tévedése
ket helyreigazítja. Ámde az ilyen iratokkal 
csak úgy hozza helyre a múlt lapunk közle
ményét, mintha az orvos a kificzamodott bal
lábat azzal akarná gyógyítani, hogy kificza- 
raitja az illető beteg karját. Igaz akkor talán 
az uj ficzamodás jobban fog fájni, de meg- 
gyógytilt-e a fájós láb?

Több világosságot a lapok részére küldött 
helyreigazításokba, mert az olvasó közönség 
nem elégszik meg azzal ha betűket lát maga 
előtt, hanem érteni is kívánja az általa olva
sottakat !

INNEN-ONNAN.
M á j u s  e l ő t t .

Nagyvárosok lakói, szegény lótó-futó emberek, 
úgy szánlak titeket! Nektek nincs ragyogó napfényes 
egetek, mert eltakarja a füst; nincs piros meg fehér 
virággal teli fátok, mert kertetek sincsen és madár
dal helyett a szemetes kelt föl benneteket. Nem is 
tudjátok, hogy tavasz van, ha a kalendáriumba nem 
néztek.

Ha zöldet akartok látni, madárfütytyöt hallani, 
elfáradtok, beleizzadtok, mig kiértek a ligetbe. Vagy 
fölültök a villamosra, de akkor olyanforma érzelmek
kel nyúltok a zsebbe, mintha tiz krajczáros vásári 
panoráma megtekintésére indulnátok, a hol mindenek 
előtt le kell szúrni a taksát.

Ám azért nem akarom leszólni a szórakozás- 
tokat, a mi egyben-másban talán változatosabb mint 
a mienk, —  hátha megbosszankodnátok. Örülünk a 
magunk szép tavaszának, a tietekből nem kérünk és 
beérjük a titeket illető részvét csöndes kifejezésével. 

*
Istenem, de szép is a tavasz! A  redakczió 

szürkeségéből olyan jól esik kitekinteni a szabadba, 
a hol pezsdül az igazi élet, a természet élete s 
annak örömére a baraczkfák virágos ágaik közt most 
valóságos bacchanáliákat rendeznek a verebek. Már 
lombosodni kezd a szelenczebokor is és hideg 
közönynyel suhan át tekintetünk a bodzafán, mely 
pedig legelőször örvendeztette meg a szemünket 
korán kifeslő levelével.

De hát ilyenek vagyunk mi emberek. A hála 
éppen nem tartozik az erényeink közé, de önzők 
vagyunk többé-kevésbbé mindannyian. A kopott 
pacsirtát nem szeretjük, csak a dalát, mert az gyönyör
ködtet bennünket és elfelejtjük az ibolyát, ha nyílni 
kezd a rózsa. Mindazonáltal teljesen tisztába vagyunk 
a felöl, hogy ez egyelőre igy marad a mint van és 
hiábavaló minden prédikáczió, mely a szivredők ki
reparálását czélozza, hát csak belenyugszunk és szem
lélődünk tovább.

Kinyitjuk az ablakot, hogy élvezzük a tavaszt. 
Hosszasan szívjuk be a friss levegőt, mely tele van 
a virágok illatának szerte szálló fölolvadt részecskéivel; 
az alkonyati csendben szinte hallani véljük a bimbó 
pattanasat és megtellik a szivünk valami megnevez
hetetlen gyönyörűséggel . . . .

♦

Süldő diákok, szerelmes kis leányok, ha át
éreznék azt a gyönyört, a mit ez a szép de rövid 
életű tavasz hozott, bizonyára nem imának verseket 
a tavaszról. Hagynák úgy, a hogy megérintette, meg
dobogtatta a sziveiket; örülnének rajta azzal a tiszta 
örömmel, a mely megcsodálja a virágot, * de letépni 
sajnálja es nem próbálnák a nevén nevezni azt, a 
mit megérteni nem képesek.

Mert ók nem a tavaszt találják olyan kedves
nek, hanem a saját ábrándjaikat, melyek oly csapon
gókká lesznek igy virágfakadás idején. Azokat a 
kedves ábrándokat, melyeket a fogékony ifjú szív

FEJERMÉ& YÉÍ 'NÁPLO.

sugall s melyeknek meg van az a csodás tulajdon
ságuk, hogy nem csak tarkák, de őszinték is és 
éppen azért .kedvesek 1 nagyon. Hiszen magát a dalt 
sem a forma, a sok himes szó teszi széppé, hanem 
a benne és általa megnyilatkozó érzelem közvetet- 
lénsége.

Hanem azért nem mondom, hogy ne Írjanak 
verset. Soha sem lesz rossz ember abból, a ki ebben 
a korban gyermek szívvel ideált kérés magának, 
még ha szerelemnek hívják is azt az ideált. És mi 
elolvassuk, sőt élvezni tudjuk, ha nem is tisztán a 
verset, de azt az édes naivságot, a mely ránk nevet 
a döczögő rímek és a sánta jambusok közül és vég
telenül kedvesnek találjuk az egészet. Az az ártatlan 
csicsergés visszavezet bennünket a gyermekkor tiszta 
világába; magunkat látjuk könyvvel a hónunk alatt 
törtetni egy kis fitos orrocska után, s mintha éreznők 
azt az édes remegést, meg azt a meleg pirt, a mi 
elborítja mindkettőnk orczáját, mikor egy fordulónál 
véletlenül összeér a tekintetünk.

Verőfényes, pillangós szép napok!
Oh, hálásak vagyunk mi azért hozzátok, gyer

mekek, hogy kisegítitek a mi hanyatló emlékezésün
ket. Nem csúfolunk benneteket fűzfapoétáknak, hisz 
ti vagytok az igazi poéták, mert a poézis a szivetek
ben van. Tudjuk, érezzük azt jól, csakhogy röstelljtik 
kimondani.

Es hogy más profán emberek ne mulassanak 
a ti szivetek szaván, hogy ki ne nevessék a ti szent 
ábrándjaitokat, azért ntem is nyomtatjuk a verseite
ket. Láthatjátok, hogy jóindulatból tesszük, mert 
nagyon szeretünk benneteket. Vagy úgy lehet, csupa 
önzés ez is s a ti ártatlanságtokban a magunk elsie
tett ifjúságát szeretjük.

Rég nem hallott, végtelenül kedves hang riaszt 
föl ébren való álmadozásombúl.

Az első fecskeszó!'
Milyen csodálatos varázsa van ennek a hang

nak, milyen soká nélkülöztük és oly nehezen vártuk 
az első rügy fakadása ó^a, mert éreztük, hogy e nél
kül a tavasz nem teljes, valami még hiányzik belőle. 
Hát megtértek hosszú vándorlásuk után ide, mihoz- 
zánk, igazi hazájukba. Vártuk és szeretettel fogadjuk 
őket, mint a régi, kedves ismerőst. Itt sürgölődnek 
az eresz alatt, tavalyi fészkük körül, melyet csodála
tos ösztönnel megtaláltak világjáró utjok után s most 
berendezik újra. Kibéllelik tollal, fűszállal, a. hogy 
szokták minden idén.

Csak abban az egyben nem vagyok egészen 
bizonyos: vájjon a tavalyi öregek-e ezek, vagy pedig 
az ivadékaik ? Mert azok az akkori fiókáik is fecské- 
nyi-fecskévé serdültek azóta, s nem éppen lehetetlen 
az sem, hogy az öregek rájuk testálták ezt a maguk 
épitette hajlékot. Legalább úgy rémlik előttem, mintha 
a múlt évben, hogy itt jártam, úgy a nyár vége felé, 
mondom, akkor mintha kopottabb subában láttam 
volna azokat a fecskéket, meg ha jól emlékszem, a 
lábuk is mintha reszketett volna, a hogy ott üldö
géltek a vadszőllő indán. Ezek pedig olyan frissek
nek, fiataloknak Játszanak, az ut fáradságát sem igen 
lehet észrevenni rajtok s a hangjuk is élénkebbnek 
tetszik szókénál.

Lehel, hogy azok már el sem mentek innen 
az őszszel, mert a fecskék. itt születnek és itt is 
halnak meg, ezen a földön, melyet megörvendeztet
nek minden visszatérő tavaszszal, melyhez ideköti 
őket a mi szeretetünk emléke, azé a szereteté, a 
melylyel nem találkoznak egyebütt sehol a világon. 
Hát mindegy, ha az utódaik is ezek, azért jól meg
férünk együtt, az örömöm se kisebb, hiszen itt születtek!

Az a fő, hogy megélénkült a házunk; változa
tosságot s mi több, poézist hoztak a redakczió unal
mas egyhangúságába. En különösen olyasféle tiszte
lettel tekintek rájuk, mint annak idején a geográfiát 
magyarázó tanáromra, a kiről tudtuk, hogy rengeteg 
földet járt be, mig a tarkója meg nem kopaszodott.

Meyt hát ezek még annál is többet láttak s ,a ' 
benyomásaik is élénkebbek, közvetetlenebbek lehetnek. 
Uramisten, milyen érdekes riporttal szolgálhatnának 
ezek, ha úgy ki tudnók kérdezni őket fecske nyelven!

De bizony nem akarnak velem közölni semmit, 
sőt nem is látszanak rám hederitenj, csak csicse
regnek egymásnak, ki tudja mit, miről ? A  gondtalan 
boldogság iiérzik a csicsergésükből s én magam 
feledten hallgatok rájck, habár a szavukat nem is 
tudom megérteni.

Az egyik sokkal többet beszél, gondolom az 
lesz a Ilim, mert ezeknél éppen megfordítva áll a 
dolog, azonban az is lehet, hogy nálunk tdllatlánok- 
nál van megfordítva. Mondom, ez hangosan beszél

s a másik csak közbe-közbe szól egyet, mintha 
‘ helyeselne.

Talán éppen azt mondja a férj a feleségéneka
—  Milyen jó  itthon lenni ! Lásd csak arr 

vártunk, hogy itt kifakadjon a levél s mi elhagytuk 
azt a helyet, a hol soha sem hervad le -a fáról. Ott 
zsellérek voltunk, rítt házunk is van, a májunk gazdái 
vagyunk. Ugy-te jobb itt, -édes ?

—  -Bizony jobb —  mondja a másik.
—  . . .  .O tt. nem ismertek, nem szedettek ben

nünket, még csak nem is törődtek velünk, itt meg 
az elhagyott fészkünket is megigazítják, ha levágta 

.az eső, megtépte *a téli vihar. A .szemükből látom, 
hogy jó  szívvel vannak hozzánk.

És felém intett a fejével.
—  Oh jobb itt —  folytatta — most még tűrni 

a hűvös éjszakákat, de szeretettől környezetten élni, 
mint amott gyötrődni hazátlanul az örök napsugárban.

— Úgy van, úgy van —  hagyta helyben -.az 
asszony. *

* * *
Észre sem vettem, hogy megnyílt az ajtó s 

egyszerre csak valami disszonáns hang vegyül a szép 
duettbe, mely a szedőgyerek csiszolatlan gégéjéhől-ered:

—  A Sztupa ur a kéziratot kéri.
—  Mindjárt lesz —  mordulok a  gyerekre bosz- 

szusan s némikép lehangolódva.
A zöld blouse eltűnik, miután engem .alaposan 

kizökkentett a kerékvágásból.
Már most mit csináljak ? kérdezem inagamtól 

és föltűnik előttem a tördelő képe, a ki most kézirat 
híjában éppen a kezeit tördeli s ez a látomány any- 
nyira idegessé tesz, hogy utána kiáltok a gyereknek:

—  Viheted! ,
Hogy nem lehetett többet megtudnom a fecs

kéktől s igy ez a kis apróság befejezetlen maradt, 
azért a türelmes olvasótól ezennel bocsánatot kérek.

Azt könnyebb kiadni, mint a kéziratot!
,  Füzy Antal.
a-’-. -a . — l. --------—V-.-.m. "ír..1*1 ■ ■,-7-ar it—.zz

Irodalom és Művészet.
* „S zá lló  sóha jok .44 Csinos kis könyv fek

szik előttünk, mely most jelent meg a könyv 
piaczon: Istvdnffy R. János költeményei. Érdek
lődéssel lapozgattuk át, mert írója általunk jól 
ismert, rokonszenves fiatalember, városunk 
rendőrkapitányának fia, s igazán mondhatjuk, 
élvezetet találtunk benne. Nem valami úgyne
vezett nagystylii, magasra szárnyaló lélek szól 
hozzánk, csak egy ifjúnak szerelemtől, haza- 
szeretettől égő rokonszenves egyénisége, de min
dig őszintén és mindig a szivéből. Egyénisége, 
mondom, mert bár valószínű, hogy más költők 
müveiből is merített ihletet és tanult színezést, 
ám azért nem követi egyiket sem, éppenséggel 
nem utánoz. IS ez nagy érdeme. Mindig maga 
áll előttünk, úgy a mint van egész lelkesedé
sével, igazságszeretetével és naivságával. Egy- 
egy verse a természetesség és a kozvetetlenség 
varázsával lopja be.magút a szivünkbe. Ha én 
volnék az a szép hölgy, a kihez teszem a „Ho- 
lapda44 pzimüt versét irta, bizony nem tagadnám 
meg tőle azt a boldogságot, a mi után sóvárog, 
hanem megölelném, összecsókolnám érte. Mele
gen ajánljuk a költészet iránt érdeklődök figyel
mébe, ezt a .kötetet, mely mankóbüki Kramarics 
Aranka urhölgynek van ajánlva és a veszprémi 
Köves és Boros ezég kiadásában jelent meg. F—y- 

A  Szent-István Társulat. (Budapest IV. 
Király Pál-utcza 13.) régen érzett szükségnek 
tett eleget, midőn kiadta a következő igen jeles 
miivet: „Színjátékok ifjúsági színpadra•*. Idegen 
szerzők után fordította és átdolgozta Tokorny 
Emanuel. Két kötet. Díszes eg'ész vászonkötés- 
ben egy kötet ára 80 kr. Egy-egy kötet külön 
is kapható. Az I. kötet kéthosszabb színjátékot 1 
tartalmaz: A  vértanú-család és Kórus Tahiás; , 
a II. kötet pedig öt kissébbet ad: A  padlás- j 
szobában; Az örökség; Inkognito; Az igazgató , 
ur és A  fogadás. — A  darabok, előadásának ) 
jogát -az illető kötetből tiz- példány megrende- i 
Jósével lehet megszerezni. “ „• ) i
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Ismét a szövetkezetekről.
. - Kolozsvár, április Itt.

A  nyilvánosság minden orgánuma őszinte 
örömmel fogadta a törvényjavaslatot. Most a 
mikor már mindnyájan gyönyörködhetünk annak 
teljességében, joguk és kötelességük mindazok
nak, a kik az ügygyei már hosszabb idők óta 
foglalkoznak, hogy a javaslatnak esetleg sok 
vitára alkalmat nyújtó paragrafusait megvilá
gítsák éa megmagyarázzák.

Ezzel a kötelességemmel élek és ez alka
lommal a 15-ik és 53-ik §§-okkal fogok foglal
kozni, melyek a következőképen szólnak:

„15. §. A  tag a szövetkezet kötelezett
ségeiért üzletrésze névértékének ötszörös 
összegéig felélős.u

„58. §. A  rendes tagok á központi hitel- 
szövetkezet tartozásaiért üzletrészeik név
értékének ötszörös összegéig íelelősek.u

E két szakaszt sokan fogják megtámadni; 
pádig méltatlanul, mert én még tovább mentem 
volna és a korlátlan, egyetemleges felelősséget 
mondottam volna ki, és akkor sem tartottam 
volna a veszélytől, hogy abból egyes jóhisze- 
miiekre kár háramlik.

A  meglevő szövetkezeteknek egy jó  része 
már többször fokozta a felelősség súlyát úgy, 
hogy tízszeres egyetemleges felelősséget Í3 vál
laltak sok szövetkezeteknél; de nem kivétel az 
sem, hogy korlátlan egyetemleges fizetési köte
lezettséget vállaltak, melylyel elérték azt, hogy 
a hitelt olcsóbban nyerték de koczkázatuk nem 
nagyobbodott; mert

mindig a közgyűlés állapítja meg és adja 
a megbízást az igazgatóságnak arra, hogy a 
legközelebbi közgyűlésig az igazgatósig milyen 
maximális összeg erejéig köthet ügyleteket és 
ezen ügyletek lebonyolítására. takarék-betét és 
más hitelforrások felhasználásával fedezetet ve
gyen igénybe.

Már most: akár egyszeres, akár tízszeres, 
akár pedig korlátlan a felelősség, ezen igy 
egyhangúlag elhatározott üzletekért a hitelszö
vetkezet minden tagja egyetemlegesen felelős.

Ha a korlátlan felelősség, vagy ötszörös 
felelősség mellett is — az illető hitelszövetke
zet összes tagjai csakis egyszeres felelősséget 
akarnak vállalni, úgy a közgyűlés a meghívást 
az igazgatóságnak csak az üzletrészek egysze
reséig fogja megadni.

Így fogja legtöbb szövetkezet kezdeni, de 
ha ennek a megbízásnak keretén belül az igénybe 
vett hitelt legtöbbször már egy hónap alatt 
kimerítette és azt teljes biztonsággal elhelyezte, 
— látja, hogy ebből reájuk veszély nem hárul, 
legtöbbször már egy hónap múlva uj közgyűlés 
lesz összehívandó, melyen most már — okulva 
a múltakon —  a hitelt és az üzletkört a jegy
zett üzletrészek háromszorosáig fogják meg
állapítani; és ha három-négy hónap múlva ez 
is teljesen ki lesz merítve/ jövedelmező beru
házásokra fordítva, ismét előáll a közgyűlés 
szüksége, melyen a hitelt a törvény szerinti 
maximális összeg fógják felemelni és egy fél 
4v alatt a legtöbb hitelszövetkezet ott lesz, 
i°g y  újabb üzletrészek jegyzése válik szüksé
gessé, hpgyj a , hitel .mérve fokoztassék és a 
szövetkezeti* tagok hiteligényei fennakadás nél
kül kielégittessenek.

Veszély csak akkor merülhetne fel, ha az 
gész igazgatóság, felügyelő-bizottság, - könyv- 
ivö, pénztáros és a központ által" a felügye

lettel a; betanítással megbízott könywivö, tmla* 
menynyien, mind, kivétel § nélkül eleseti, jellem- 
télén gazemberek volnának.

Ezt még gondolatban sem szabad feltenni. 
Azért van meg a hitelszövetkezeteknek autonó
miájuk, azért van meg a központnak esetleges 
veto-joga, hogy maguk közül mindig a legjobbat 
válasszák ki.

Minden faluban van pap, tanító, jóindulatú 
birtokos, közigazgatási közeg és becsületes fold- 
mives, kikre az igazgatás és felügyelet teljes 
biztonsággal átruházható ; és ha ezek egyike 
esetleg télre is lépne: az ügykezelésnek (mint 
a javaslatból is látszik) teljesen nyivános volta 
miatt, már a második kísérletnél körmére lehet 
az illetőnek koppantani.

A  vezetők ellenőrzik, hogy a hitel a be
jelentett és szükséges bnráházására, kongerzióra 
fordittatik-eV Ha nem, úgy az azonnal fel mon
dottnak fog tekintetni és a 76. tj. értelmében, 
minden por nélkül, kielégítési végrehajtás utján 
behajtatni.

A  23. és 64. §§-ok még különös jogokat 
biztosítanak a hitelszövetkezeteknek, a mikor 
az adós ingó vagyonára elsőbbségi zálogot 
nyernek.

Az 53. §. csakis a hitelszövetkezetekre — 
mint tagokra —  szól, csak ezek a rendes tagok 
a központi hitelszövetkezeteknél. Csak ezek 
tartoznak ötszörös felelősséggel a jelzett üzlet
részek után; minden más tag alapitó és csak 
alapítványi üzletrészei erejéig felelős.

No már én abban semmi koczkázatoi és 
igazságtalanságot inem látok, ha egy községi 
hitelszövetkezet az általa jegyzett 1U0 forintos 
üzletrész után 500 frtig felelős, ha ezzel a jegy
zéssel a törvényben körülirt .nagy horderejű 
‘összes kedvezményeket élvezni akarja éB azon

felül a kibocsátandó kötvények után befolyandó 
elönyös bitel egy bizonyos hányadában is Ré
szesülni ákar.; A '4  v-

Ne féljen senki, mert z itörvénynyel nem 
újabb terheket, de előnyöket akar a kis emberek 
részére a kormány biztosítani; tálczán nynjtja 
a jót, behunyt szemmel elfogadhatunk. Ha 
egyebet nem is érnénk el a törvénynyel, mint 
a*t, hogy az üzletrészek gyűjtése által a sze
gény ember némi ingó vagyonra is tesz szert* 
már az is szép volna. De sokkal nagyobbak 
lesznek az eredmények, sokkal szebbek a gyü
mölcsök. Dr. Gidöfalvy István,

kir. közjegyző.

SZERKESZTŐI ÜZENET.

Pil’OS rózsa. A beérkezett re egetek mennyi
ségű tavaszi poémából csupán az ön versére fogunk 
reflektálni, mivel az, mint ezt tavaszi czikkelyünkből 
is nyilván megértheti, éppen t  rendkívüli naivsága 
által keltette fel különös tetszésünket Hogy szerény 
czime alatt mennyi jóindulat és igazi költői tehetség 
lappang, annak illusztrálására ideiktutjuk versének 
utolsó strófáját:

Szép madárdal, virágillat 
Altassatok el engem,
S majd ha talán felébredek.
Nem merengek újra el.

Mi erre azt feleljük:
Jegyezd meg oh ifjú : a kit 
Virágillat altat el,
Valószínűbb a »talán*-náJ,
Hogy soha sem ébred fel.

Tehát óvakodjék!
Egyebekben szerkesztőségünk írásszakértőinek 

az a véleménye, hogy a verset gyöngéd női kéz 
irta s igy nem lehetetlen, hogy a - Piros rózsa:- való
ban rózsa, —  még pedig bimbó, a mely már ugyan
csak érzi a tavaszi napsugár virágíakasztó erejét.

V A S Ú T I  U J  M E N E T R E N D .
Érvényes 1898. Május hó 1-töl. —

C S Á S É . É S  K I R .  S Z A B A D . D É L I  V A S Ú T .
Budapest— Pragerhof.

203. 203. 219* 216. 211* 217* 201. 207.
személy v. gyors v. vegyes v. személy v személy v. személy v. gyors v. személy v.

Budapest . . . Indulás 6-55 8-00 11-50 2-35 4-50 5-25 8-OU 9-25

Székesfehérvár Érkezés 9 0 0 9-14 3 1 0 4-29 6-38 7-39 9 - 1 7 J 11-33

Székesfehérvár Indulás 9-24 9 1 9 4-35 6-55 9-23 11-43

Siófok . Érkezés
8-50

8-07
12-07

•
N.-Kanizsa Érkezés 1-40 11-55 . 3-52“

Pragerhof. . . Érkezés 6 1 4 2-00 2-15 7-58

214** 202.' 216. 206. 204. 212* 208.
személy v. gyors v. személy v. személy v. gyors v. gyors v. személy v.

Pragerhof . . . Indulás 3-30 9-00 2-55 • 8 1 0

N.-Kanizsa . . Indulás 5-47 9-30 2-00 5-03 12-15

Siófok . . ■ Indulás ~ 4 a í r . 8-45

4-16Székesfehérvár Érkezés 5-55 8-27 2-03 6 0 1 7-48 9-45

6 0 9 “ 7 -58 9-51 4-24Székesfehérvár Indulás 6-00 8-34 2-28

Budapest . . . Érkezés 8 1 5 9-50 4-35 8 1 5 9  2 0 11-25 jI 6-29

Székesfehérvár— Komárom.

zékesfehérvár 
hínárom . . .

712.
személy y.

762.
vegyes ?

714.
személy v.

711.
szentély v.

Ind.
Érk.

5-30 1000
2-50

8-30 Komárom . . • Ind. 4-40
7-288-3Q 11-30 Székesfehérvár Érk.

713.
személy v

1-30̂
4-18

76L
vegyes v.

6-30
Ti-12'

Jelmagyarázat:
* Jnnius hó 1-töl bezárólag szeptember hó 15-ig.

3 d r a M  peresig aláhozissal van kitüntetve.

A
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NYILT-TER.*)

Székesfej érvár,
Belpiaca, Baját ház. —  A la p ítá si é v  1842.

_ ■ »--« .-» * 'flw tví wfi1
Legnagyobb választék

a legdivatosabb női ruhakelmékből
,.£• legegyszerűbbtől a legfinomabbig. 

Vászon-, asztal- és fehórn em ü ek ből, u gy- 
szinte férfi gyap ju -szövetekböl 1 e g  d  u- 

s a b b  r a k t á r .
*j E rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget 

a ajfrkeeetö.

I f l ü - a e l y e m - a z ö v e t

St.-FejÉrT'ár, Sst.-Istfin-utcza 3. n, i
a  S * . - I s t v á n  t e m p lQ m i n a l  s z e m b e n .
a M iiiiiiiiim iiiiiiim iiiiiiK K iiiiitiiiiiiiiiM iriim im itiiiiiittiiiiim m m u iiifiiiiiiiiiififii

Minden e szakmába vágó ru han em ü ek

Ú JR A  F E S T É SR E  *  + + *  
* + + vagy T IS Z T ÍT Á S R A

■i.t ; ;; (
ngy a legtínoniabb szőrm ék, g laczé kez- 
tyük  stb., csipke fü gg ön yök  v a g y  b á r
m inem ű  tárgyak  elvállaltatnak.

G y á s z p u h á k
baladóktalanul a leg ju tányosabb  árban, 

fe le lőség  m ellett eszközöltetnek.
A nagyérdemű közönség szives párt

fogását kérve kész szolgája

Papp Károly,

I  Meglepő választékban

Í| a legdivatosabb *  *  * |  
# nőidivatkelméki

| 2 5  krtol k ezd ve
*  A  LEG EX Q U IZITEB B  K IV IT E L IG  

M EG É R K E ZTE K ;

...—  nemkülönben --------

gyönyörű KABÁTOK
és

GALLÉROK
k é s z l e t b e n  v a n n a k .
A  nagyérdemű közönség további 

szives támogatását kérik

kész szolgái

Deutsch Manó és Fia
SZÉ K E S F E JÉ R V Á R .

Pontos kiszolgálás és jutányos árak!

/ » S Z É K E S F E JÉ R V Á R ,
K  o  s s u  t  h  - u  t  c  z á , V árosháztér sarok .

Ajánlja legjobb minőségű rumburgi, irhoni, 
Creas és fonal vásznait, uj mintákban tiszta 
czérna asztatnemü, kávés készlet, törül
közők, kana vászon ágy neműre, valódi Schroll 
sifon l vég 5.75-töl kezdve. Különféle törlő* 
ruhák, linóm Tevarlott paplanok, Kaschmir 
és selyem, hozzá lepedőre. sifon és vászon. 
Fehér és szines zsebkendők, luczatja már x 
írttól. Úri ingek jó anyag és jól varrott x 25- 
töl, fiú ingek 1 írttól. Úri divatos ingek, ba- 
tist vagy selyem melíü a írttól. Gallér 5.soros

R sifonból bármely divatos forma 1 tuez. a.ao 
Kézelő 1 tuczat 4 írt. Fegyházhan kötött fel- 
tűnő olcsó férfi pöiléa gyermek fharisnyák, 
férfi és női bőrkeztytik, párja 1 írttól, nagy 
raktár czérna és selyem keztyükben, legújabb 
napernyők jótállás melkáj: máf t.50 krtóí fel- 
jehb. Miedérek hálcsontos, kitűnő szabású 1.50 
krtól kezdve. Női alsó-szoknyák 2.75 krtól, 
háló köntös 1 írttól kezdve igen szép hím
zéssel vés jó sifonból. Sveizi hímzések 1 intr 
12 krtól, czérna csipke, kézi munka 1 méter
8 krtól. Női, leány és gyermek kötényekben
nagy választék. Valódi angol és franczia illat
szerek és szappanok, fogós hajkefék, fésűk. 
Csipkék, szallagok, ruha díszek és bélés 
áruk- Kis gyermek kelengyék, ing ujjas, hosszii 
párna stb. mindig készletben raktáron.

Legújabb NYAKKENDŐK megérkeztek!!

s .  U M t M A N N  É S  W É I S Z  «
Székesfejérvár, Nádor-u. 4., a zirczi templommal szemben.
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A t. vevőközönség becses figyelmébe ajánlja:

moll és Belyem L E G Y E Z Ő I T ,  gyémánt imitatio É K S Z E R E I T ,  
legújabb dívatu gyöngy és selyem ruhadiszeif.

SZÁLLAG-, CSIPKE-, BÁRSONY- és ZSIN OR-D ISZEK ErÉ
Valódi franczia kézimunka és kötő anyagok, felülmúlhatatlan 

franczia szabású mellfüzőit. Színtartó angol batiszt zsebkendő tucz. i írt, (alkalmi vétel.)

Nagy választék
minden Ízlésnek megfelelő utolsó divatu angol napernyők és antucasban.

F É R F I IN G , G A L L É R  és N Y A K K E N D Ő K  
a l e g d i v a t o s a b b  és  l e g j o b b  k i v i t e l b e n  n a g y  v á l a s z t é k .

; SsappaB, illatszer, erszények, szivar és ssirarh táskák szélié kiriielbes,
A N G O L  LIN Ó LEUM  és V IA SZ K O S V Á SZO N  G Y Á R I  R A K T Á R .

S Z A B O T T  Á R A K  I Kiváló tiszteletté! Ullmann és Weisz.

pANDEO száj), páduai permetezője
3 túrival, IC ri tartósság, Bármely faputtonyhos is bassBilH  ~  h  ével (pattflay aélklí)n f i * .

®C “ y J Ó Z S E F
Gép- és szerszém-raktár: Budapest, Váezi-körut 26. - 1
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A ki jót vssz, takarékos l«sz I
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Á LL A M ILA G  S E G É L Y E Z E T T
Első székesfejérYári

MÜSZÖVÉSZET!
özv. Holczer Ferenczné u. Nehr János.

Alulírott tisztelettel értesítem a n. é. közönséget, 
hogy az eddig létező özv. Holczer Ferenczné mű- 
szövészétét folyó évi május i-én átveszem és 
Zöldfa utcza 39. szám alatt a mai kor igé
nyeinek megfelelően újabban berendezem. Hol min
den e szakmába vágó munkák u. m .: Kamuka (da- 
maszt), asztalteritékek, színes terítékek, törülközők, 
szegélyezett és csinvat ágyriemüek, alsó párnák, 
valódi len vásznak minden fehérítés nélkül készít
tetnék. Ajánlónó készítményeimbe czimerék, jelvények, 
mohogrammok és betűk beszövését tárházak, szállodák, 
uradalmak és fürdők részére.

Főelvem, hogy olcsót vesz az a ki jót vesz. 
Szövészetemben meggyőződhetik a ki csak a honi 
ipar után legkevésbé is érdeklődik az anyag minő
ségéről és készítményeim előállításáról, hogy munkáim 
nem a fehérítés által nyerik meg a vevőközönség 
tetszését, hanem szolidsága által és igy nem téveszt
hető össze a gyárakban mechanikai utón előállított 
értéktelen áruval. Midőn tehát az említett körül
ményre a n. é. közönség szives figyelmét irányoznám, 
reményiem, hogy megbízásai által ifjú vállalatom tá
mogatást nyerend.

Maradok teljes, tisztelettel

J Á R 0 %
Késmárki áll. szövő 

ipari szakiskola növendéke.

Hirdetések
felvétetnek kiadóhivatalunkban 

jutányos áron.
'voTo\!>!!

4 #
4# ;
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BUTORVÁSÁRLÓK FIGYELMÉBE!

S I M O N  L A J O S
asztalos és kárpitos butorraktára,

3ZÉKE3FEJÉRVÁR, Kossuth - utcaa 6. szám (a posta átellenében.)
. , f. helybéli éa vidéki közönségnek saját kéazitményü bútoraival
berendezett üzletét hol dns választékban kaphatók fényezett és matt hSő- eíS u «  
es szalon szoba bútorok, továbbá * a 0 ’ CDeai°

D ív á n y o k  é s  o t to m á n y o k
líSÍSÍÍL8 rk k ••an;  KtéP,ek' fali 6a P'Pere tükrök, márvány és falappal. Ebédlő éa
árhftíék Í í t l¥ 0nytT kkK^atraM.0̂  1Ó3zör és teDSerifüvel tömve -  a legolcsóbb arban kaphatok. — továbbá elvállal mindennemű asztalos és kárpitos munkák
javitasat cs átdolgozását, uj bútorok készítését a legújabb divat szerint. 

!lt Ugyszmtn ruganyos matraczok és rolleták készítését

' a legjutányosabb érőn gyorsan és pontosan tejesít.
• — 1 -r.... ..............................».i „..... .m

S Z A B Ó  Ü Z L E T
Székesfejépvápott, Kossuth-utcza 4. szám alatt.

Alulírott ajánlja a nagyérdemű közönség becses figyelmébe d ú s a n  
b e r e n d e z e t t  r a k t á r á t

hazai, angol, franczia és briini szövetekből.
Készít

katonai, papi ás polgári öltönyöket
WST a legjutányosabb árért s a legutolsó divat szerint. ' V I

A n. é. közönség becses pártfogását kérve maradtam kiváló tisztelettel

S z i r í c o v i t s  S í n d r á s  u .  S .  3 t i .

divat-, vászon- és szőnyeg-üzletében
Székesfejérvár, (Poilák czipésszel szemben)

a tavaszi idényre a legdivatosabb női SZÖVCtek, HŐI és gyermek felöltök megérkeztek és azok meg
lepő olcsó árakért adatnak el.

Vászonnemüekben .szintén- nagy választék.
1 v é g  v a s  vászon  30  r ő fö s  k itű n ő  m inőség  eze lőtt 7 fr t  50 k r ....................................................................... m ost 4  frt —  kr.
í  „  kanavász 3Ó „  „  „  „  7 fr t  50 k r ....................................................................... m ost 3 fr t  80  kr.
1 „  R u m b u rg i 50  „  „  „  „  25 fr t  —  k r ....................................................................... m ost 8 frt 50 kr.

Kérem a tisztelt közönség szives pártfogását, az elismert szolid és jutányos kiszolgálásról 
már előre is biztosíthatom. Tisztelettel S T E A N I N G E R  S Á N D O R .

m. kir. államvasutak j  A gyárának vezérügynöksége
Budapest, V áczi-k öpu t 32 . szám .

Ajánlja a m. kir. államvasutak gépgyárában készült gözcséplögarílituráit, ipari czélokra alkalmas „Compound“ lokomobiljait, 
teljesen vasból készült szalmakazalozó gépeit, gÖz-kukoriczamorzsolóit, S t i b o r-íéle körfűrészeit, •

W t T  „IWILLENEUIKI“ KASZÁLÓ- ÉS ARATÓ-GÉPEIT, továbbá SACK-féle ekéit, vetögépeit, boronáit és egyéb gazdasági gépeit.
Á r j e g y z é k  I n g y e n  é s  b é r m e n t v e .

Fejérmegyei képviselet: I F J B .  L Ő V I N G E E  M Ó E  Szébesfe jéryár-
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Szigeti], fényképész
tapasztalván, hogy a székesfejérvari és 
megyéi Nagyérdemű közönség Budapesten 
herési fel fényirdájában a mi — különösen 
ha az egész család lefényképeztette magát 
— költséges lévén, elhatározta, hogy febr. 
16-tól kezdödöleg minden hét szerdáján 
Székesfejórvárott fényirdájóban

személyesen eszközli a felvételeket.
Kéri azonban az igen tisztelt közön

séget, hogy méltóztassanak azok, kik a 
felvételeket szerdán óhajtják eszközöltetni, 
ezt már a hét folyamán

Kossuth-utca 5. sz. fényirdájában
előzetesen bejelenteni.

B O D E I M R E
Úri és női divatüzlete Székesfejérvárott,

Nádor-utcza 17. szám.

A mélyen tisztelt vevő közönség b. 
figyelmét bátorkodom felhívni az alant 
felsorolt árukra, melyek uj üzletemben 
nagy választékban legjobb minőségben 
olcsó árakon szerezhetők nálam be, u. m.:

Férfi kalapok:
férfi kemény kalap fekete 2’— 3-— 3-50 
férfi puha kalap színes 1-50 1-80 3-— 
férfi puha kalap fekete 1-60 1-80 3-— 
férfi puha kalap Lódén 1*20 1'50 1-80 
gyermek kalap minden színben 75 töl 1-50

Férfi siffoii in g :
sima elővel gallér nélkül 1-20 1-50 2-— 
szeg. elővel gallér nélkül 1-50 1-80 2-20 
hímzett „ .gallér nélkül 1*80 2-— 2-40 
batiszt „ gallér nélkül — - 2-20
selyem „ gallér nélkül — 2-20 3-—
férfi gallér fehér és színes 12 drb 2 frt. __
férfi kézelő fehér és színes 12 pár 4 frt. g<]| 
Cretongy.ing gallérral —*90 1-20 —
siffon gallér nélkül 1-— 1-20 —
férfi lábra való köpper —-80 1* -  1-20 
férfi lábra való atias damask 1-30 1-60

Zsebk en dők :
fél vászon színes széllel 1-20 1-50 1-80 
czérna vászon színes széllel 2-40 3‘— 3-60 
fehér vászon és batiszt 3-50 4‘50 5'50 
gyermek Clott esernyő — -90 1-— 1-20 
férfi Clott esernyő 1 — 1-20 1-50 
félselyem esernyő 1-80 2- - 2-20

Reklám nyakkendők: 
Legdivatosabb formákban 15, 20, 26 kr 
Legdivatosabb form. selyem 30-tól 1-50

Börkeztyük, elismert legjobb 
gyártmányú

férfi- és női- minden létező színek
ben párja 1*20 frt.

Nagy választék férfi, női és gyér- ^  
mek-harisnyákban,továbbáválfüzök, ®  
csipkék, szallagok, k ötő  és horgnió E j 
pamntok, csipke függönyök  és min- 
den e szakmába vágó rövidáru  czik - 13 
kekben.

Széhesfejéroár,
Kossuth Lajos-utcta 3. (Kari ház.)

Ajánlja ujonan felszerelt

női- is férfi divat-raktárát

t

úgymint:

legújabb férfi kalapokban, fe h é rn e -i 
miiekben, e l e g á n s  n yak k endők ben ,! 
továbbá legdivatosabb n a p e r n y ő k ,  
esernyők, szövött, kötött áruk, le g 
job b  m inőségű férfi-, női- és gyerm ek  

l liim snyAk, mindennemű kötő, hím ző 
; és h orgo ló  anyagok, legújabb derék  
j övék, cs ipk ék , szallagok  stb. rninden- 
j nemű rövidáru, czik k ek  nálam a le g 

olcsóbban  beszerezhetők.

Felülmúlhatatlan

gyémánt fekete pamut
I gombolyag 1 5  k r .

v- » ••• ,• "nirritíiKittiiHthiMitu*1 . i.......nr.................. ................... ........~....... —.... - -

UJ KÖFARftGÓ-ÖZLET és SÍRKŐ- 
RAKTÁR MEGNYITÁS!

Alulírott van szerencsém a n. é. közön
séggel tudatni, hogy Sz.-Fejérváron, Zöldfa- 
ütcza 9. szám alatt égy minden igényeket 
kielégitöleg felszerelt teljesen uj

k ő f a r a g ó -ü z le t  #  #  #  #
*  #  *  #  é s  s írk ő -ra k tá rt
rendeztem be. — 17 évig a legjobb hírnevű 
üzletben mint munkavezető működtem, mely 
idő alatt szerzett bő tapasztalataim, úgy az 
Ízlés, valamint a munka kivitele tekintetébe 
elég kezességül szolgál, hogy a n. é. közönséget 
teljes megelégedésükre kiszolgálhassam.

Elvállalok minden e szakmába vágó kö-, 
képfaragó és épület-munkákat, sírkövek 
készítését és felállítását, különféle bel- és 
külföldi márványból, úgy Gránit, Sienit és 
Labrador, valamint termés és homok kövekből 
úti feszületeket a legszebb kivitelben. — Ké
szítek továbbá éjjeli és mosdó valamint asz
tal-lapokat, Cararai és különféle márványból.

Midőn mindezeket előre bocsájtva magamat 
a nagyérdemű közönség becses pártfogásába 
ajánlom, egyszersmind főtörebvésem oda fog 
irányulni, hogy a t. megrendelőimet munkám 
tartóssága, jutányos ár, valamint pontos kiszol
gálás által teljesen kielégítsem.

A  n.é. közönség szives pártfogását kérve vágjak 
kész szolgálattal

RÁKOS FERENCZ
kőfaragó mester,

SsékesfejsrTdr, Zslifa-utcia 9. sí.
EI5M S 11S E 1S Í 151E S IS 1IS11S1E 11511511511S1151151E 11

BÚTOR ÜZLET ÁTHELYEZÉSI
Alulírott tisztelettel értesíti a n. é. helybeli és vidéki közönséget, hogy eddig

—=  Sas-uíozában levő t ra to r ra k tá ro m a t
február 1-töl kezdve

(Buzapiacz) Siior-uícza 2. sz. a. emeleti helyiségbe |
helyeztem át, hói dús választékban mindennemű asztalos-, kárpitos- és esztergályos- 
bútorokat, úgyszintén tükröket, képeket, madraczokat, Thonet-féle hajlított 
székeket és egyéb bntortárgyakat szabályos, szilárd és izlésteljes kivitelben, 
jótállás mellett rendkívül jutányos árakban kaphatók ; nemkülönben vállalkozom 
e szakmákba vágó bármelynemü uj vagy átalakítási és javítási munkákra, helyben 
úgy mint vidéken lehető legjutányosabb árak mellett.

A nagyérdemű helybeli és vidéki közönség becses pártfogásáért esedezve m
Kiváló tisztelettel I D .  F Ü S T Í R  I M R E ,

butorgyáros és kárpitos-mester Sz.-Fejérvár.

,  K O T Z O  P Á L
I  B u d a p e s t ,  V 0 k é r .  L ip ó t -k d r u t  18* s z á m .

A t. ez. vevőközönségnek szives tudomására hozza, hogy 
nagyobb kényelmükre irodáját

Qt-körut 18. szám
(Vígszínház mellett,g a nyugoti pályaudvar, Margithid közelébe) 
helyezte át.

Fentartotta azonban a Vili. kér., Szenikirály-utcza 49. sz. 
műhelyt és az V. kér., Lipót-körut 8— 10. sz. a. raktárhelyiségeit.

A közönségnek további pártfogasát kérve ajánlja Garrett 
legújabb szerkezetű compound gőzmozdonyait, félstabil és slabli 
alakban, a melyek 40<>/o tüzelőanyag megtakarítással dolgoznak.

Gőzmozdonyokat és gőzeséplöket négyszer fordítható aczél 
dobsinekkel, toldást nem igénylő szalmarázokkal a nagy szita 
felülettel, minden nagyságban.

Mincen fajta lovas csáplökéBzleteket, arató é3 vetőgépeket, 
szeeskavágókat, répavágókat é3 minden más gazdasági gépeket.

vsam mi ma mr;m manna.
Nyomatott Számmer íiaréná!, 8 z esés te i ér vár ott.
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